AAYIA MAPEZO NNEYMATI

A Liturgical Translator’s Manual

Dr. Michael Colburn
Mission Specialist, Linguistics and Translation

The Orthodox Christian Mission Center

2022-04-20
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2 Purpose

Purpose

This handbook is for people who speak English as a foreign language and are
translating the liturgical texts into a non-Indoeuropean language. It answers the
following questions: What does the Greek text say? What does it mean? What
problems might | have translating it and how might | solve those problems? It an-
swers these questions by providing the Greek text, example English translations,
notes about each Greek word or phrase, and a detailed grammatical analysis®.

Types of Translations

The type of translation a person creates depends on what the priority is. If the pri-
ority is to preserve the order of the Greek words and phrases and to use words that
give the literal meaning of the Greek, | call this a Structure-Oriented Translation.
| created the GE-SOT as an example. If the priority is to convey the meaning of
the Greek text, | call this a Meaning-Oriented Translation. | created the GE-MOT
as an example. Some translations balance these two priorities, for example, the
translation in The Festal Menaion by His Eminence Kallistos Ware and Mother
Mary (TFM). | created the GEV as another example. Whether or not a translation
Is structure-oriented, or meaning-oriented, or falls in between, when you translate
a hymn, it is important to create a translation that can be sung based on a melody.
So, the translation sometimes has to be adjusted by using different words or a
different word order. Fr. Seraphim Dedes’ translation is an example.

About the Global English Translations

The GEV, GE-SOT and GE-MOT use the Oxford 30007 list of the most impor-
tant English words. People who speak English as a second language should
know these words. By trying to use only these 3000 words, the Global English
translations have to adjust the translation in ways similar to what happens when
people translate the Greek into non-Indoeuropean languages. These translations
demonstrate three types of translation. The GE-SOT is the closest to the Greek
word order and the literal meaning. It is used for the word by word discussion of
the meaning and for the interlinear grammar and dependency diagram. The GE-
MOT will help you understand the meaning. It does this by adding information that
is implied by the Greek text. If you must translate from English, ask your Bishop
which translation He prefers. If He is not available to ask, then use the GEV.

How to Use this Handbook

If you can, first read the Greek text. Then study the translations. Note what is
similar and different. Make a first draft translation from the Greek or the GEV.
Write down questions you have. Look for answers in the notes and grammar
sections. Make changes to your translation based on what you read. Let other
people read your translation. Ask questions to learn how they understand it. Make
changes as needed. Adjust the translation to fit the melody it will be sung to.

LComments, corrections, and suggestions for improvement should be sent to Michael Colburn
at m.colburn@ocmc.org.
’https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/us/about/oxford3000.


https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/us/about/oxford3000
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Source Text

The Text and Translations

AGES Topic~Key: me.m01.d06~meMA.Ode9C11.text

me - Menaion (t& Mnvaia), m01 - January (lavoudploc)

If you know Greek, use this as your source text:

gr_gr_cog

Aavid Tapeco, MvebuoT 101 Pwtilopévolg- NOV Ttpo-
OENBETE, (de TIPOC OLHY, €V THOTEl AWV QWTIoONTE:
00T0C O TITWXOC EKEKPAEEV ASA &V TITWOEL- Kai yap a-
0100 eionkovoe Koplog ENBwv, peibpoig 100 Topdavou,
@BapévTa O AVEKaiVITEV.

Global English Translations

If you do not know Greek, you can use the en_uk_gev as your source text (model):

Structure
Oriented
(en_uk_gesot)

[In] [the] Spirit, David, be present [with] those [who]
are [to] receive light, [and] sing, saying, Now come
near to God in faith [and] receive light. This poor [man]
cried out, Adamin [a] fallen [state], and indeed the Lord
listened to him: having come, [in] [the] streams of the
Jordan, [he] made new again [the] ruined one.

Model
(en_uk_gev)

In the Spirit, David, be with those who are to receive
light, and sing to them, "Now in faith come near to God
and receive light. The poor man Adam, who had fallen,
cried out, and truly the Lord heard him. Therefore he
came, and in the streams of the Jordan River, he made
the ruined one new again.”

Meaning
Oriented
(en_uk_gemot)

In the Spirit, David, be with those in whom God will
shine the light of the knowledge of God, and sing to
them, "Now in faith come near to God and receive the
light of the knowledge of God. The poor man Adam,
who had fallen away from God, cried out for help, and
truly the Lord heard him. Therefore the Lord came, and
in the water of the Jordan River, he made Adam, the
ruined one, new again.”




4 The Text and Translations

Other Translations

en_uk_tfm O David, come in spirit to those who are now to be
enlightened and sing: ‘Approach ye now to God in faith
and receive enlightenment. Fallen Adam, the poor
man, cried and the Lord heard him: He has come and
in the streams of Jordan He has made him new again,
who was sunk in corruption.’

en_us_dedes In the Spirit, O David, come be present and sing out *
to those being illumined, Now approach to God in faith
and be illumined. * Adam who was fallen cried aloud,
being the poor man, * and truly the Lord heard him;
and therefore He has come, * and in the streams of
the Jordan He renewed him, the corrupted one.

Note: some liturgical hymns originally used punctuation marks to indicate the
boundary of metric feet. They do not have a grammatical role. They are called
scansion symbols. In the modern version of source text or translations you might
see asterisks (*) or forward slashes (/) used as scansion symbols.

This Liturgical Translator’s Handbook provides
4 types of translations as examples to study

Preserving sesor GEV cEror Preserving
© Structure <=1 o
is the priority TFM is the priority
© Balanced

* Tries to follow the order * Makes implied

of the Greek words and « Tries to balance . : -
clauses the two priorities. information explicit
« Uses the same idioms » That is, gives ' Ezgiﬁtezfﬂ:ﬁe idiomn
as the Greek equal weight to 9
both.

* Uses the literal meaning » Uses the figurative

of the Greek words meani_ng when the
literal is not meant

°The final version is adjusted to fit the melody (pepEes)
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Notes About the Text

Summary

The reason the poet wrote this verse is to encourage catechumens to be baptized
(EOPT:288-289). A catechumen (katnxoOuevoc) is a person who is preparing to
be baptized. In the early church, there were catechumens who had been pre-
pared, but waited until death approached before they received baptism. The poet
encourages people to receive baptism now. He does this by referring to Adam
(the first human being), King David, and the Lord. St. Nikodemos tells us that
Adam in his original state was rich in grace. But through the fall he became poor
and ruined-he lost grace. In his speech on the Holy Lights, St. Gregory the The-
ologian says that when we are baptized we receive again the first Adam. That is,
we are restored to the state that Adam had before he fell. The poet takes words
from two verses from a Psalm of David: LXX 33:6-7 (34:5-6): “Come to him, and
be enlightened, and your faces shall never be put to shame. This poor one cried,
and the Lord listened to him, and from all his afflictions he saved him.” (NETS).
The poet invites David to come and be present through the Spirit and sing to the
catechumens to encourage them to come near to God and be illumined, that is,
baptized. If something is illumined, it has light shining on it. When we are baptized
God gives us knowledge about himself in our hearts. This knowledge is like a light
shining in our hearts. The Church describes this gift as illumination. The poet in-
terprets this poor one to mean fallen Adam. And the poet interprets the words
and the Lord listened to him, and from all his afflictions he saved him to mean that
the Lord came into the water of the Jordan River and through his own baptism
(by St. John the Forerunner) the Lord restored Adam to his original state. We,
too, through baptism, receive the first state of Adam, the father of all people. With
these words, the poet encourages people to not delay baptism. For background
reading see the speech of St. Gregory the Theologian on the Holy Lights®), his
speech on Baptism*), and the Sacrament (Mystery) of Baptism®).

References to the Bible
This liturgical text makes the following references to the Bible:

< come near to God in faith...and receive light « TpogéNBeTe... TTPOG O€0V, €V
THOTEL..QwTioBnte = LXX Ps 33:6 (34:5) Draw near to him, and be enlightened
TIPOCGENBATE TIPOC AUTOV Kai pwTiodnte » The Hebrew text and LXX differ signif-
icantly. The Hebrew text, which is what most Bibles are translated from, says,
"Those who look to him are radiant; their faces are never covered with shame.”
The poet is, of course, quoting the LXX, not the Hebrew text. o

% this poor man cried and the Lord listened to him * 0010¢ 0 TITWXOC £KEKPOEEV.
€ionkouoe KUpLOC w= | XX Ps 33:7 (34:6) This poor man cried, and the Lord hear-
kened to him oUTOC 0 TITWXOC EKEKPOEEV Kai O KUPIOC giorikouaev avToD ©

Shttp://www.newadvent.org/fathers/310239.htm

“http://www.newadvent.org/fathers/310240.htm

Shttp://www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/h/b/baptism/
gr-en/index.html

..Kai...ouTto0d


http://www.newadvent.org/fathers/310239.htm
http://www.newadvent.org/fathers/310240.htm
http://www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/h/b/baptism/gr-en/index.html
http://www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/h/b/baptism/gr-en/index.html

6 Notes About the Text

Discussion

The notes are sorted based the order of words in the en_uk_gev version of the
text. English quotations from the Bible are from the World English Bible British
Edition (WEBBE) unless otherwise stated.

% In the Spirit, * Mveopat « SOT, MOT: [In] [the] Spirit, *« MEANING: St. Nikode-
mos EOPT:288 reminds us of what Christ said in Mat. 22.32b, God is not the God
of the dead, but of the living. (WEBBE). David is a living spirit, and the poet asks
David to be present and sing to people to encourage them to be baptized. How
can he be present? St. Nikodemos says 0x1 aicOn1®¢ (not in a manner perceived
by physical senses) aAAG vont@¢ Kai kotd Tvedua (but in a non-physical form
and by spirit). The question is whether in this verse the word Ttvevpatt means the
Holy Spirit or the spirit of David. St. Nikodemos and the TFM understand it to
mean the spirit of David, which is why they did not capitalize the word spirit. As
for Greek publications, the NMEPIEXQN THN ANHKOYZAN AKOAOY®IAN TQN
IANOYAPIOY kai ®EBPOYAPIOY MHNQN 1896 does not capitalize it. However,
the modern Church of Greece publications have chosen to capitalize it (Mveopo),
indicating that they believe it refers to the Spirit, that is, the Holy Spirit. See, for ex-
ample, MHNAION TOY IANOYAPIOY 2009:82. Also, some English translations
capitalize it. « ADVICE FOR TRANSLATOR: You should ask your Bishop whether
He interprets tveOuat in this verse to mean the spirit of David or the Holy Spirit.
If your Bishop understands it to mean the Holy Spirit, then you should translate
it that way, but without the word for Holy. If your Bishop understands it to mean
the spirit of David, then you should translate it using whatever word in your lan-
guage is used for non-physical part of a person that continues to live after they
die. If your Bishop is not available to ask, follow the interpretation used by the
modern Church of Greece publications. That is, translate it as the Spirit, meaning
the Holy Spirit. ¢+ CHECK YOUR BIBLE = 1 Cor 2.11 the spirit of the man ¢ 0
mivedpa 100 avBpwtiou: If you are interpreting TiveOpat (spirit) to mean the spirit
of David, then refer to this Bible verse to see how the spirit of a person has been
translated in your language. ¢« CHECK YOUR BIBLE = Heb 12.23 the spirits of
just men ¢ TTveLpOGl dikaiwv: If you are interpreting TiveOuat (spirit) to mean the
spirit of David, then refer to this Bible verse to see how the spirits of just men has
been translated in your language. You should read the verses before and after it
as well (Heb 12.22-24). « CHECK YOUR BIBLE = Matt 4.1 by the Spirit * UTTO
100 Mvedpatoc : If you are interpreting TtvebpaTi (spirit) to mean the Spirit of God
(the Holy Spirit), see how this Bible verse has been translated into your language.
This will give you ideas about how to translate the hymn verse. « CHECK YOUR
BIBLE = Matt 22:43 « in the Spirit.

< David, * Aauid + SOT, MOT: David « REFERS TO HUMAN = The holy and
righteous King David:

< be with those who are to receive light, « tdpeco...101¢ pwTtiIlopévolc ¢ SOT:
be present [with] those [who] are [to] receive light « MOT: be with those in whom
God will shine the light of the knowledge of God « MEANING: These are the peo-
ple who will be baptized. *+ GRAMMAR: The verb Ttdpeoco be present is in the
imperative. Imperatives are used to command or request or encourage someone
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to do something. Here, David is being requested to be present. The gender of
the definite article 1oi¢ and the participle pwTtilopévoic can be understood as either
masculine or neuter. The participle pwtilopévolc is a present middle-passive. It
Is present tense even though the people are not yet receiving the light. That is
why it has been translated as who are to receive light. « ADVICE FOR TRANS-
LATOR: Many English versions translate pwti{opévolc as those to be illumined or
enlightened. In English, to illuminate something means to shine light on it. In both
Greek and English, this can mean to shine an actual physical light on something
or it can mean to give understanding to someone about something. In this hymn,
the meaning is that when the people are baptized, God will give them knowledge
about Himself in their heart. This knowledge is like a light. Think about the word
or phrases used in your language to give someone understanding about some-
thing. If your language uses the word for light or the word for shine to mean
give someone understanding about something, then use that. Otherwise say it
the way people who speak your language would say it. If you can’t find a way to
say it, then use those to whom God will give knowledge of God in their hearts. If
your language has a tradition about how to translate the Greek word @wTti{w and
related forms of that word, you should use the word that is traditionally used. -«
CHECK YOUR BIBLE = Heb 6:4 those who were once enlightened ¢ T00¢ ammag
owTioBévtag: See what word or phrase the Bible in your language uses for en-
lightened in the phrase those who were once enlightened. This will give you ideas
about how to translate the same word in the hymn. < CHECK YOUR BIBLE =
Heb 10:32 after you were enlightened « év ai¢ @wTio0évtec: See what word or
phrase the Bible in your language uses for enlightened in the phrase after you
were enlightened. This will give you ideas about how to translate the same word
in the hymn. Note: the writer of Hebrews is referring to when the readers had
been baptized.

% and sing to them, « 3¢... Aéywv SOT: [and] sing, saying, MOT: and sing to
them, « MEANING: The word saying (Aéywv) tells us that what follows are the
words that David is asked to sing. * ADVICE FOR TRANSLATOR: In English, we
do not use the phrase sing saying (4de Aéywv). We simply use the word sing. So,
most English translations leave out the word saying. If your language requires
verbs such as sing to have a helper verb such as saying after it, then translate it.
Otherwise you can leave the verb saying out of your translation.

% "Now ¢ NJv « SOT: Now « MOT: "Now * MEANING: As stated in the summary,
the poet is encouraging people who have been prepared for baptism to receive
baptism now and not wait until a later time.

% infaith  €v mtioter » SOT, MOT: in faith « GRAMMAR: Grammatically, the phrase
v miatel (in faith) could be modifying any of the following verbs: 1) mpogéABete
(come near) , 2) Gos (sing) , 3) Aéywv (saying), or 4) pwTtiodnte (receive light). If
it modifies 2) &d¢ (sing) or 3) Aéywv (saying), the poet is telling David to sing with
faith on behalf of the people who will receive light from God. If so, the translation
would be, In [the] Spirit, David, be with those to be given light [and] sing in faith
saying, "Now come near to God and receive light.” If it modifies 4) pwrtiobnte
(receive light), the poet is saying that David should tell people to receive light in
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faith. If so, the translation would be: "Now come near to God and in faith receive
light”. In our analysis, and that of the other English translators, we identify the
phrase in faith as how the people should come near to God (1Tp00géAB¢eTe): Now
in faith come near to God and receive light. This seems the best interpretation
because it is what the Bible and the Church teach, that people should always
approach (come near to) God in faith.

% come near to God ¢ TIPOCEADETE...TIPOC Oeov » SOT, MOT: come near to
God « MEANING: This means that the people coming to be baptized should turn
their thoughts towards God and inwardly come close to him. ¢« TRANSLATOR’S
NOTE: The Greek word mpogéAbete can be translated into English as approach.
However, when approach is used as a verb in modern English, the object is not a
prepositional phrase. That is, in English, we say, approach God, not approach to
God. Since the Greek has a prepositional phrase as the object, | use an English
word that can have a prepositional phrase as the object. That is, "Come near to
God".

< and receive light. * pwtioBnte- « SOT: [and] receive light. « MOT: and receive
the light of the knowledge of God « MEANING: That is, receive the knowledge that
God gives about Himself when a person is baptized.

% The poor man  0010¢ 0 TITWXOC * SOT: This poor [man] * MOT: The poor
man ¢« MEANING: St. Nikodemos tells us that in the beginning Adam was rich
EOPT:289. The wealth he had was not things or money. It was the grace of God
that was with him. When he sinned and fell away from God, he became poor. That
is, he lost the grace of God. * GRAMMAR: The noun poor (TTtwx0¢) is masculine,
so it is referring to a male. Since it refers to Adam, we can add the word man. -
REFERS TO HUMAN = Adam:

<+ Adam, who had fallen, « Adap év mtwoel- « SOT: Adam in [a] fallen [state], ¢
MOT: Adam, who had fallen away from God, « MEANING: With these words, the
poet tells us why Adam cried out. In Genesis 3.1-24 we read that Satan tempted
Adam and Eve to disobey God’'s command, and they did so. This sin separated
them from God. What happened is called the fall. They fell away from God not
literally and physically, but spiritually. And through them, sin and death came into
the world and has affected everyone born into the world. (See Romans 5.12).
When the poet describes Adam as fallen, this is what he is referring to.

% cried out, * ékékpagev « SOT, MOT: cried out, « MEANING: We do not know
when or from where Adam cried out to God to help him. But, he did.

¢ and truly the Lord heard him. ¢ kai yap auto0 iorjkovoe Koplog « SOT: and
indeed the Lord listened to him: « MOT: and truly the Lord heard him. « MEANING:
The Lord did not just hear Adam cry out, he responded to his cry and came to help
Adam. « GRAMMAR: words are implied information in this clause: and indeed the
Lord listened to the words of him. This is why the pronoun a0to0 is in the genitive
case. Smyth:1361 states that with verbs that signify to hear or to perceive, it is
the word or sound that is in the accusative, and the one who produces the words
or sound is in the genitive.
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% Therefore he came, * ¢é\0wv, SOT: having come, MOT: Therefore the Lord
came, * MEANING: God the Son became a human being. He came to the earth
to save fallen Adam and all his children. And, he came to the Jordan river.

< and in the streams of the Jordan River, ¢ pgifpoig 100 lopddvou, « SOT: [in]
[the] streams of the Jordan, « MOT: and in the water of the Jordan River, « MEAN-
ING: The river Jordan is the water in which St. John the Forerunner baptized
people. The Lord Jesus came to John to be baptized. St. Gregory the Theolo-
gian, in his speech on the Holy Lights, tells us that when St. John baptized the
Lord Jesus, the water of the Jordan was made holy. ¢ REFERS TO PLACE
River Jordan: There is a river that flows into the Sea of Galilee and from there into
the Dead Sea. It is called the Jordan river. It has many streams that flow into it.

< he made the ruined one * @Bapévta SOT: [the] ruined one. MOT: he made
Adam, the ruined one, < MEANING: The word ruined means something is no
longer in its original state and now has things wrong with it. The poet calls Adam
the ruined one because he was no longer like God made him, and he could not
fulfill the purpose for which he was made. Adam was ruined by sinning against
God. See Genesis 3.

** new again.” * dvekaivioev ¢« SOT: [he] made new again « MOT: new again.” ¢
MEANING: St. Gregory the Theologian, in his speech on the Holy Lights, tells us
that when St. John the Forerunner baptized the Lord Jesus, the old (fallen) Adam
was buried in the waters of the Jordan river, and Adam was made new, that is,
he was restored to what he was before the fall. In this way, the Lord answered
Adam’s cry for help. When we are baptized, we put on Christ and are made new
again like Adam.
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Grammar

Interlinear Text

This section provides information about the grammar of words (that is, the mor-
phology) 6. The Greek words appear in the same order as they do in the source

text.
1 2 3 4
Aovid TIAPECO , Mveopoat
David be.present , [in].[the].Spirit
NOUN.SG.M.NOM VERB.2.SG.AOR.MID.IMP NOUN.SG.N.DAT
Aavid TIAPEIYL ,  TveDpa
5 6 7 8 9
TOIG QWTI{OPEVOIC - NOv mtpocéABete
[with].those [who].are.to.receive.light - now come.near
ART.PL.M.DAT PTCP.MP.PRS.M.PL.DAT PM ADV VERB.2.PL.AOR.ACT.IMP
0 QWTICW - viv Tipocgpyopal
10 11 12 13 14 15
,  Ode TPOg ©Otdv ,  &v
: [and].sing to God , in
PM VERB.2.SG.PRS.ACT.IMP PREP NOUN.SG.M.ACC PREP
, asidw pog  Beodg . &V
16 17 18 19
TTiOTEl Aéywv pwTtiodnte .
faith saying [and].receive.light
NOUN.SG.F.DAT PTCP.ACT.PRS.M.SG.NOM VERB.2.PL.AOR.MP.IMP
TtioTIg AEYW QPWTI(W
20 21 22 23
o0T1oG ) TTTWXOG EKEKPOEEV
this the poor.[man] cried.out
ADJ.SG.M.NOM ART.SG.M.NOM ADJ.SG.M.NOM VERB.3.SG.AOR.ACT.IND
00T0¢ 0 TITWXOG Kpalw
24 25 26 27 28 29
Adap &v TITWOEl Ko yop
Adam in [a].fallen.[state] : and indeed
NOUN.SG.M.NOM PREP NOUN.SG.F.DAT CONJ ADV
Adau EV TITIQOOIG - Kai yap

You can read about Greek grammar at https://ancientgreek.pressbooks. com.


https://ancientgreek.pressbooks.com
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30 31 32

avtod gionkovoce Kopiog

him listened.to Lord

PRON.SG.M.GEN VERB.3.SG.AOR.ACT.IND NOUN.SG.M.NOM

avtod gicokolw Kuplog

33 34 35 36

éNOOV ,  peidpoig 100

having.come , [in].[the].streams of.the
PTCP.ACT.AOR.M.SG.NOM NOUN.PL.N.DAT ART.SG.M.GEN

Epxopat ,  PEBpov 0

37 38 39 40 41

lopddavou ,  @0apévta o¢ QAVEKAIVIOEV

Jordan ,  [the].ruined.one and [he].made.new.again
NOUN.SG.M.GEN PTCP.PASS.AOR.M.SG.ACC CONJ VERB.3.SG.AOR.ACT.IND
lopdavng ,  @Beipw o€ avokavidw

42
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Dependency Diagram

A dependency diagram shows the syntax of the text. Syntax means the grammat-
ical relationship between words. It shows the relationships based on dependency
grammar’. The order of each Greek word in the diagram is based on the word it
depends oné. It appears indented and after the word it depends on. The first word
in the diagram is the root, that is, the starting point of the dependencies.

|-2 root Ttéipeco be.present VERB.2.SG.AOR.MID.IMP Ttdpeipi
|-1 nsubj Aavid David NOUN.SG.M.NOM Aovid
|-4 obl Mvevpot [in].[the].Spirit NOUN.SG.N.DAT Ttvedpa
|-3 punct, , ,
|-6 obl @wTtilopévoig [who].are.to.receive.light PTCP.MP.PRS.M.PL.DAT @wTti{w
|-5 det 1oig [with].those ART.PL.M.DAT 6
|-7 punct - - PM -
|-11 conj &d¢ [and].sing VERB.2.SG.PRS.ACT.IMP dsidw
|-10 punct, , PM,
|-17 advcl Aéywv saying PTCP.ACT.PRS.M.SG.NOM Aé¢yw
|-9 parataxis TtpocéA@ete come.near VERB.2.PL.AOR.ACT.IMP 1tpocép)xopai
|-8 advmod NGv how ADV viv
|-13 obl ®©€6v God NOUN.SG.M.ACC 0g6¢
|-12 case Ttpog to PREP 1tpog
|-16 obl Ttiotel faith NOUN.SG.F.DAT TtioTiq
|-14 punct, , ,
|-15 case €v in PREP év
|-18 conj pwticOnte [and].receive.light VERB.2.PL.AOR.MP.IMP @wti{w
|-19 punct - - -
|-23 parataxis ékékpaéev cried.out VERB.3.SG.AOR.ACT.IND kpdiw
|-22 nsubj Tttwx6¢g poor.[man] ADJ.SG.M.NOM Tttwx0G
|-20 det obtog this ADJ.SG.M.NOM oltoq
|-21 det 6 the ART.SG.M.NOM o6
|-24 appos Ad&u Adam NOUN.SG.M.NOM Adap
|-26 nmod Tttwoel [a].fallen.[state] NOUN.SG.F.DAT tt®doiq
|-25 case €v in PREP év
|-27 punct - - -
|-31 conj gionkouoc listened.to VERB.3.SG.AOR.ACT.IND gicakoOw
|-28 cc kai and CONJ kai
|-29 advmod yap indeed ADV yap
|-30 obl avt0d him PRON.SG.M.GEN a0t00
|-32 nsubj Kopiog Lord NOUN.SG.M.NOM Kupliog
|-41 conj dvekaivioev [he].made.new.again VERB.3.SG.AOR.ACT.IND dvoakoivi{w

|-33 advcl éA8cdv having.come PTCP.ACT.AOR.M.SG.NOM £pxopai
|-35 obl peiBpoig [in].[the].streams NOUN.PL.N.DAT peifpov
|-34 punct, , ,

’See http://universaldependencies.org
8depends on means is governed by or subordinate to.
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|-42 punct. . .

|-37 nmod lopdavou Jordan NOUN.SG.M.GEN ’lopddvng
|-36 det 100 of.the ART.SG.M.GEN o6
|-39 obj @Bapévta [the].ruined.one PTCP.PASS.AOR.M.SG.ACC ¢6fcipw
|-38 punct, , ,
|-40 cc 6¢ and CONJ &¢
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Abbreviations

ACC
ACT
ADJ
ADV
AOR
ART
CONJ
DAT

GEN
IMP
IND

MID
MP

NOM
NOUN
PASS
PL

PM
PREP
PRON

Abbreviations

second person
third person
accusative
active
adjective
adverb(ial)
aorist

article
conjunction
dative
feminine
genitive
imperative
indicative
masculine
middle
middle-passive
neuter
nominative
noun

passive

plural
punctuation mark
preposition

pronoun
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PRS present
PTCP participle
SG singular
VERB verb
advcl adverbial clause modifier
advmod adverbial Modifier
appos appostional modifier
case case marking
cc coordinating conjunction
conj conjunct
det determiner
en_uk_gemot Global English Meaning Oriented Translation
en_uk_gesot Global English Structure Oriented Translation
en_uk_gev Global English Version
en_uk_tfm The Festal Menaion - Mother Mary and Metropolitan Kallistos
en_us_dedes Translations by Fr. Seraphim Dedes
gr_gr_cog Commonly used Orthodox Greek text
nmod nominal modifier
nsubj nominal subject
obj object
obl oblique nominal
parataxis parataxis
punct punctuation
root root
ey e
Bibliography
By Abbreviation

TFM Mother Mary and Archimandrite Kallistos Ware (1998). The Festal Menaion.
South Canaan, Pennsylvania.



16 Bibliography

Smyth Smyth Herbert Weir, revised by Gordon M. Messing (1956). Greek Gram-
mar. Cambridge, MA.

EOPT ArlIOPEITOY, NIKAHMOY TOY (1987). EOPTOAPOMION. EPMHNEIA
EI> TOYZ AZMATIKOYZ KANONAZ TQN AEZTIOTIKQN KAl ©EOMHTOPIKQN
EOPTQN. OEZZAAONIKH.

By Author (Primary Sources)

Mother Mary and Archimandrite Kallistos Ware (1998). The Festal Menaion. South
Canaan, Pennsylvania: St. Tikhon’s Seminary Press.

MHNAION TOY IANOYAPIOY (2009). "Ekdoolg E’. 12 volumes. 5. EN AOGHNAIZ:
THZ AMOZTOAIKHZ AIAKONIAZ THX EKKAHZIAZ THXZ EAANAAOX.

MEPIEXQN THN ANHKOYZAN AKOAOYG®IAN TQN IANOYAPIOY kai PEBPOYAPIOY
MHNQN (1896). EKAOZIZ NMPQTH. 6 volumes. MHNAIA TOY OAOY ENIAY-
TOY TOMOZ I'". Rome. url: http: //www. google . com/books?id=
A0l1LAAAAMAAJ&hl=el.

By Author (Secondary Sources)

ATIOPEITOY, NIKAHMQOY TOY (1987). EOPTOAPOMION. EPMHNEIA EI> TOYZ
AZMATIKOYZ KANONAZ TON AESTIOTIKQN KAl ©EOMHTOPIKQN EOPTQN.
3 volumes. A'. OEZXAAONIKH: OPOOAO=0% KYWEAH.

By Author (Tertiary Sources)

Smyth Herbert Weir, revised by Gordon M. Messing (1956). Greek Grammar.
Cambridge, MA: Harvard University Press.

Generated 2022-04-20T22:22:55.551Z (Universal Time) using the OCMC Online Liturgical Workstation at ht tps://olw.
ocmc. org. Glory to God! Adéa ool, 0 Ogo¢ NUAV- d6&a aot!


http://www.google.com/books?id=AolLAAAAMAAJ&hl=el
http://www.google.com/books?id=AolLAAAAMAAJ&hl=el
https://olw.ocmc.org
https://olw.ocmc.org

	Purpose
	Types of Translations
	About the Global English Translations
	How to Use this Handbook
	ΔΑΥΙΔ ΠΑΡΕΣΟ ΠΝΕΥΜΑΤΙ
	The Text and Translations
	Notes About the Text
	Grammar
	Abbreviations
	Bibliography


